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col. I Ale. 
S04 LP. 

]σαΐΌρεσ. . [ 
[Φοϊβωι χρνσοκό]μαι τον ίτιχτε Κόω [χόρα] 

[μίγεια' εύρνβίαι Κρ~]ονίδαι μεγαλώνυμο.>(ι) 

ΓΆρτεμις δέ άέων] μέγαν δρχον άπώμοσε 

^ - χεφά]λαν· άϊπάρ&ενος εσαομαι 5 
[χοίχήσω μεγα]λων όρέων χορνφαισ' επι 

[ϋηρεύοιοα • αν χαί τό]δε νεϋσον ίμαν χάριν. 

[rät δέ πάντ' έπένεν~\αε άέων μαχάρων πάτηρ • 

[* * - έλαφάβο]λον άγροτέραν άέοι 

[και ϋνάτοι χαλέ]οισιν έτιωννμιον μέγα ' ίο 
[ot5<5' αύται γάμος oftτ'] ίρος ονδάμα πίλναται · 

] . . . μαφόβε[ • • ]é. ω · 

col II 

χαι.[ 

Ρ·?·[ 

Μοίααν άγλα[μ δώρα 

7ΐόει Mal Χαρίτων[ 

βραδίνοις έπεβ. [ 

δργας μη 'πιλάόεσ[ό(αι) 

όνάτοισιν · πεδέχ[ην 

]<5 αλίω[ 

(I) P. Fund nr. 230 (Lobel-Page, Classical Quarterly 
49, 1952, 1—3); (Π) col. I v. 5 = Sappho 102 D.« 
(Anecd. Οι. 1, 71,10 Cramer, sine nomine auctoris) 
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col. ι 

(ward ziUeilf) 
Goldhaar-Phoibos, den Kotos' Tochter gebar, die einet 
der Kronide, der mächtige Herrscher, zum Weibe nahm. 
Artemia ober schwor den gewaltigen Göttereid 
bei dem Haupt ihres Vaters: „Stets bleibe ein Mädchen ich!" 
„ Wohnen will ich und jagen auf einsamen Bergeshöhn." 
„Mir zuliebe erfüll und gewähre auch diesen Wunsch!" 
Und es nickte Gewährung der Vater der Himmlischen. 
Weithin treffende Jägerin heißt sie seither, so nennt 
sie das sterbliche VoUc, so die Götter mit stolzem Wort. 
Niemals naht ihr die Hochzeit und niemals die Liebe ihr 

(den Sinn voller Furcht t) 

col. II 

(laß mich?) sein 
und 

Schöne (Gaben) der Musen 
laß mich auch der Chariten (die einst) 
leichten Schrittes betraten (des Helikon Gipfelf); laß 
nie den Zorn mich vergessen (, den göttlichen: Warnung ist) 
(er) den Menschen. Doch teilhaben 
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τ ά δέ aà νυν δέον xa i αντφ τώ Μουσηγίτη είχάζεσ&αι, 208 LP. 

οίον αυτόν κ α ι Σαπφώ xal Πίνδαρος ¿ν ψ δη χόμη τε 
χρυσή xaì λνραις χοσμήσαντες χνχνοις Ιποχον εις Έλιχώνα 
πέμπουσι Μονσαις Χάρισί τε όμοϋ σνγχορενσοντα. 
Himerlos or. 4β, 43 se. (p. 186 s. Colonna) 

M οία αν 187 LP. 

Ânecd. Ox. 1, 278, 17 Cramer (ex Moioi(m) corr. Lobel) 

] . [ 88 LP. 

]v προ. . [ 
]νως πρός πότ[ 

] . α τ ο ν χάλα[ 
].ΰέλοις· ούδν[ 5 
]τάσδοισ' όλιγα[ 
¡μένα φέρεαόα[ι 
}.φια τις . . .[ 

έμ\_ ].<3' ιίδιον εΙσορ[ 
τ ο ΰ [ τ ο]Ισ&α χαϋτα · ίο 

χ[ ?.έ]λαό' άλλονιά[ 
σε [ ] . α ν τ»ρα(5[ 

ή[ }αί τις εϊποι 
ά[ ] . σ α ν ίγω τε γαρ[ σ « ] 

φιλη[ ]μ' άς χεν Ινηι μ'[ 15 
χάλ.[ W μελήσην · 

έστ. [ ¡φίλα φαΐμ' ¿χνρα γέ[νεα&α: 

[ · Μ ] e v a [ . ] α ι ς · άτ[ 
J . . ( 5 ' ¿>>«α(>[ο]ς[ 

J . πίχρος ϋμ\_ 80 

] τ α [ . ] 0 á ¿ [ 

J . a τάδε δ ' Ι σ [ ϋ 

]. ώττι σ' έγ[ω 
] α ψιλήσω[ 

] . τ ω τ ι λο[ 

χρέ]σσον y à ç . [ 25 

]σ&αι βελέω[ν 
P. Οχ. XXI (1851) nr. 2290. 
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Ich kann nicht umhin, dich und deine Lage mit dem Anführer 
der Musen (, Apoll,) zu vergleichen, wie ihn sowohl Sappho 
ale Pindar in einem Lied im Schmuck seiner goldenen Locken 
und mit der Leier in der Hand darstellen und auf seinem 
Schioanenwagen zum Helikon fahren lassen, daß er dort mit 
den Musen und den Chariten zusammen den Reigen tanze. 
— der Musen — 

vor-
. . . .-lieh zu 

. . . den unheilbaren ( Τ ) sänftigen 
. . . du wollen mögest; und nicht . . . 

gering . . . 
. der Verwünschten ( Î ) forttragen lassen 

. . eine Art Weisheit (T) . . 
mir süßer der Anblick 
das weißt du ohnehin selbst. 
Sie hat vergessen, doch 
dich ; was (ist leichter?) 
als(!) (und) jemand könnte sagen 
(daß sie ); denn auch ich 
werde (dich) lieben (und deiner gedenken) solange in mir ist. . 

und in Zukunft zu sorgen. 
. . . eine zuverlässige Freundin, glaube ich, bin ich gewesen 

schmerzlich 
bitter 

süß 
dies jedoch wisse 
und daß ich dich 

lieben werde 
was 

denn besser 
(von der Artemis) Geschossen (bezwungen) liegen 
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[. ]. γα . . εδα ßato[v ]. α 
á[ . ]oí Πωλναναχτ[1(5]a»ç[ 
. . . αιαααμιααι. ιε. [ . ]τοις . . . . [ . ] 
χόρδαισι διαχζίχην 
ολιοβ. δοχοις ττερχαύ. . . ,ενος 
. . ον. [ . . ]σι φι\οφ[ρό~\νως 

]. . . δ έΧελίαδ[ε]ται πρ.τανεω; 
]φνος δε <5ιο[. . ]ω. 

] ναλω δ'. [. ]. . ενητε[. • ]. χ 

[Λάτως] τε και Δι'[ο;] πάϊ[.] ίο 
]. .ε. . .[·] Imp' όργίαν[ 

[Γρννηα]ν ύλωδη(ν) λιπών 

].ε» χρτί[σ]τήρων 
].[ ].ευμεσ[. .].[.]ω»· 

] · · • · [ ] 15 

] α [ . . ]ίραις 
πό]ρσανον[. ]. . çyiacv 

]νο<ομεν [ ] 

]ν ύμνε[ ] 
*α[ ]ενα[. ]φο.[...]». άδελφέαν 20 
ώί παι[ ] . to. [ . . . ] . [ ] 
,ντις <5ε[ . . . ]κεί. &ελη[ 

δειχνυσ[. . . ]ε δηντε Π .λν[αν}αχτ1δ<ιν 
τον μάργον όνδειξαι όέλχο 
Ρ. Οι. XXI (1951) nr. 2291 col. I 

] .Τ. . .[ 213 LP. 
j. σε Ιμα χ Άρχεάνα[α]-

αα Γόργω(ς) σννδνγο(ς) · (Zitat) αντί τον 
σ[νν]ζν{ · ή Πλειατοδίκη 

Γ[ο]ργοϊ αύνζυξ με- 5 
τα τ[τ;ς] Γογγνλης όν[ο]μασ&ή-
σετ[αι · x]oivdv γάρ τό δνο-

09 LP. 

5 
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denn nach einer kurzen Weile 
der Polyanax-Sproß 

die Saiten zu rühren laut 
selbst ( ? ) 

Man hört (?) dem nicht ungern zu 
wie Leiergetön erschallt 
im Hause ( f) des jungen Herrnf ?) 
Im Winkel 

(Liedachlne) 

Komm, Sohn der Leto und de» Zeus 
herbei hier zu dem Fest, herbei! 

Verlaß Gryneiaa Waldeshain, 

dein Heiligtum, an Gaben reich, 
die Stätte, too du Orakel gibst 

bescher gutes Gelingen hier: 
wir bringen dir ein Opfer dann, 

wir singen Hymnen dir zum Preis 
und der Schwester, die fernher trifft, 

euch beiden Letoleindern Preis! 

Doch keiner will 
zeigen den Polyanax-Sohn. 

Ich zeig euch, welch ein Bösewicht 
er ist 

(Heißen wird) 
meine und A r c h e a n a a -
8a der Gorgo G e f ä h r t i n (Zit.)·' syndygos 
statt der Form syndsyx ( = Gefährtin) : Pleietodike 
wird der Gorgo Gefährtin zu-
sammen mit Gongyla genannt wer-
den; der Name ist nävdich als gewöhnliche 
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[μα δ]έδσται rj χατά της [.]•·• 
α[ . . . ] Πλ[ε]ιστοδίχη [. . ]ν 
[ όνομ]ασ&ήσετ[αι] χν- ίο 
[ρι- ].ατετουτ 
[ ] . ν ο αν 

Kommentar ra Sappho, P. Ox. XXI (1951) nr. 2292 

]χα 9 0 L P . f r . l c o l . i l . 

[ 
ν [ Z i t a t ] . ε ς et 
να[ ]. όντων 
εν. [ Z i t a t , L i e d a n f a n g ] Κν&ερήας τρό- 5 

φος [Zitat ό]ρεπτη εν άλλοις 
ôè ϋνγ[ατέρα (της) Άφρο]δίτης εϊρηχε τι)[ν] 
Πειϋώ . [ i n d i r . Z i t a t ]ης εφωνειημ[ 
ταςαλλη[Zitat ] .εαυτές πρ[οση·] 
γόρενε • ΰμ[ }&ελοισα[. . ]. [Zitat ίο 
# ίκονετρ[ ]ασιν χ [ 
αμμι άγγ[ελΙαν ]τ«να[ 
<5α«μ[ω]να0[ανατοί ( Z i t . ) ] . ο σ ν ν [ 
ϊναη . . πε. [ 
λεγ'ο ·μμε[ 
μεν[.].ϊε[ 
δηε[.]π.σ.[ 
ΰελετε[ ]. . φι 
o v r e x f Z i t a t ]του 
0υνατ[ ]íí//c/í • 20 
χερρες [Z i tü t ]καικα 
Τ(<5ίαν[ ]ηςχαι 
προστη[ν /;υ]χ&ουν[ 
τ [ ε ] ς π ρ ο . [ ]τανυ[-
πτερυγε[ς Έρωτες Z i t a t , L i e d a n f a n g ] . ατο[ 25 

]οφησ.[ 
(I) Kommentar zu Sappho, P. Ox. XXI (1951) nr. 229S, fr. 1 
col. II ; (II) Z. 7 =• Sappho 200 LP. (Schol. Hes. Op. 74) 
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Bezeichnung gegeben oder nach der (Gene-
alogie). Pleistodike 

wird man sie nennen mit dem Ei-
gennamen dieses 

(Beginn eines neuen Zitates) 

(Zitat, verloren) zu 
sein (Liedschluß) — (Als . . . schliefen) 
(nachts) (Zit.) Kythere ias Am-
me (oder) Tochter: in andren 
Liedern hai sie Ρ ei t ho (indir. Zitat) eine Tochter 
Aphrodites genannt sprach 

(Zit.) ihre rede-
te sie an: euch (bring) ich gerne . . . . (Zit.) 
(Die Mehrzahl ) (Freudig?) 
uns Bo t s cha f t . . . . ) welche 
ein unsterblicher Gott (Zit.) 
damit 

ihr wollt 

den . . . . (Zit., unkenntlich) des 
gleichbedeutend (mit) (liege?) 

Hände (Zit.) sowohl gemäß 
der eigenen als auch 
zu der (Liedschluß) — Sich mühend 
(die dienenden,) f lügel-
streckenden (Eroten) (Zit.) 

, sagt sie 
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— [ (Zitat, Liedanfang) MLP . fr. 1. col. m 

·[ άγε-) 

ρώχου[ς τάς δγαν έχού·] 

σας γέρας: .[ (Zitat) 
xaì Γνριντ[ 15 
τάς τοιαύτας . [ . ] . . [ (Zitat) ¿-] 
γώ τό χάλλος ίπετ.[ 

μέζον τΐ γάρ f¡v ίμ['ανται ; 

είναι xaì άρετής πο[ cU-] 
Ad μήποτε λέγει δτι ο[ 20 
χαλλι εύφημεϊσόα[ι 

μοί Ζεφνρω τα/ενμα [ 

οοί δ' άν[εμ]οφόρητο[* (Zitat) 
]νσν δεχα. [ 

]ς nal τ ας μ[ (Zitat) αντη πρός] 28 
[Ά*όρομί]δτρι γέγρα[πται 

]ύπό Άνδ[ρομέδης 

].» ούχ ειΗ·[ 
]α>αρρε. [ 

Kommentar ία Sappho, P. Οζ. XXI (1051) nr. 2293, fr. 1 
col. III 

IOS LP. 

J-«!»[ 
]σαν ¿v τώι . [ 

]t δε I y.(ai) έχάστης ó á[ 

]μεν τό γάρ ίννεπε[.~\η προβ[ (Zitat) 
άϊί]σατε τάν εϋποδα νύμφαν [ (Zitat) 5 

}τα παϊδα Κρονίδα τάν ίόχ[ολπ]σν[ (Zitat) 
]ος δργαν άεμένα τάν ίόκ[ολ]πος α[ (Zitat) 
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(Zitat, Liedanfang) 
(mit dem Wort) age-

r o c h o s bezeichnet aie die Frauen, die zuviel 
Vornehmheit haben (Zitat) 
und Oyrinno 
Frauen von dieser Art. H a b e ich (doch nie) 
d i e S c h ö n h e i t g e ( t a d e l t ) : 
d e n n w a s h a t t e ich d e n n (selbst) g r ö ß e r e s ? 
(Zit.) (sie meint, daß in der Schönheit auch) 
von sittlicher Tugend ein gut Teil enthalten ist: 
vielleicht aber will sie sagen, daß (sie selbst einst) 
sehr schön (war). S t i l l se in (möge?) 
m i r des Z e p h y r o s W e h n 
d i r j e d o c h v o m W i n d g e t r a g e n e s 

(bringen?) (Zit.) 
K i n d de r . . . . (Zit.) (auch diese) 

(Ode ist an Androme)da geschrieben 
von And(romeda) 

(ihr) nicht wohl (gesinnt) 

und welche 

in dein 
(Oden) aber 10 und von jeder der erste (Vers) 
(Singen wir:) tritt hervor denn und sag (mir) 

getreulich dies (Zit.) 
Singet nun von der schönfilßigen Braut (und 

ihrem schlanken Freier) (Zit.) 
(Jetzt wenn) je (soll) das Lied klingen von Zeus 

veilchenumkränzter Tochter (Zit.) 
(Wünschen möcht ich) verbann Zorn aus dem 

Sinn, der uns von Aphrodite (Zit.) 
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] w άγναι Χάριτες Πιέριδέ[ς τε] Μοί[σαι (Zitat) 
δ]ηποτ' άοιόαι φρέν[. . . ]αν. [ (Zitat) 

]ααΙοισα λιγνραν [àoC]òav (Zi tat) io 
γά]μβρον άσαροι γαρ νμαλιχ[ες (Zitat) 

]σε φοβαισιζν) άεμενα λΰραν[ (Zitat) 
]·λη χρναοπέάιλ(λ)[ο]ς Ανως [ (Zitat) 

]Τ στίχ(οι) ρ;.[ ] [ 
]μετά τήν πρώτην[ 15 
]φέρονται έπιγεγρα[ 

Επιάα]λάμια [ 
]βνβλίου χαί 0ελτ[[ε]]ίθ[» 
]' [ 

]ροπ [·.]·«·[ 20 

AuewalU von Sapphoil taten, F. Οχ. X X I (1061) nr. 22M 

[_ ^ _ * κ]α<Μ^κεται μέλαινα[ inc. a. 27 LP. 
[_ ^ _ πόλλ]ων άχίων ίπαύσ&η[ 
[_ ν _ *] Άτρεϊδαι τελέσϋ-η[ν 

Ρ. Rai nei 29777 a (OeIlach«r, P E E N.S . I , 1932,88; 
Sappho »' β Gali.) 

nov. fr. 

]. . ηάωνδιουϋν[ φ]αμέν, 8τι [ηύξή&η δι έταί]ρας 
ή μου-[αιχη\, εΐ ώ[(5ε άπών]ατο νέων [παρό]έν[ων κ]αί [π]ερί 
τήν [οϋσί'α]ν. ΰστε[ρο]ν χαί τοΰτό [πως οΰ]τως λ[έγ]ει· (Zi tat) 
άλλ' +αι+ με. .[. .]λειφα[ ~\εΙσόρησ&α + 8 í y t + [ . ] . . » . ν [ ]σων 
πέφνχα. πλο[ντ]ο[ν] &έοι δίδοιοιν [το];<κ{ν} [#]έ[λο](()β(ν 
Anon, de lyrtcis P. Ox. X X I X (1963) nr. 250« fr. 48 col. I l 1 — 1 1 : 
e. gr. supplevi (Quaderni Urbinati 2, 19ββ, 3ss.) 
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e) Kommt herbei, Charitinnen, ihr und Pieriene 
Musen! (Zit.) 

f) stets wenn ein Lied (sänftigt) 
den Sinn (den Menschen) (Zit.) 

g) höre (von fern) hell unser Lied 
erklingen (Zit.) 

Ii) (Schützt) den Bräutigam (gut,) sind doch so keck 
all seine Jugendfreunde (Zit.) 

i) setze aufs Haar, (mir aber gib) 
die Leier (Zit.) 

k) (Eben zeigjte golden-beschuht (mir sich) die 
Morgenröte (Zit.) 

(Oden sind das ) 10 Verse 13 (6) ( ) 
(Sie alle) nach der ersten (Ode) 
sind bekannt unter der Überschrift 
,JSpithalamia" (Es sind das) 
(die ....) dieses Buches und die hübscher (en) 

[Achill] 
Aufgenommen hat ihn die schwarze Erde 
und ein Ende fanden die vielen Leiden, 
die er auf sich nahm, dem Atridenfürsten 

(Helfer im Kriege). 

. . . der Vertrauten, wovon (man) Opfer ( ?). . . Wir behaupten, 
daß durch die Gefährtinnen die musische Kunst gefördert 
wurde, wenn von den jungen Mädchen sie selbst auf diese Weise 
einen Gewinn auch in materieller Hinsicht hatte. Später spricht 
sie das auch so aus (Zitat): „ F r e i l i c h e r b l i c k s t du m i c h 
(mi t ) ö l e n ( g e s a l b t ) , . . V o n G e b u r t b i n i ch ( a d e l i -
ger? ) a l s so v i e l e ( T ) : R e i c h t u m g e b e n d i e G ö t t e r , 
w e m s i e w o l l e n . 



18 S I S NEUEN S T Ü C K E 

ωςόα. [ β LP. 
XCOOfí 

ατρ«[ 
χ τ α . [ 

[ ' ] · [ 5 

ατείχ[ε 

ώςι6ω[μεν 

τάςετ.[ 
ποτ»ια δ[' Αΰως] ίο 
χρναοη[αχνς 

χαππο[ 
.ανμΐ 

>{άρα.[ 
ί ] · [ 15 
I) P. Οχ. XXI (1051) nr. 2289 fr. 1 a 
+ b; (Π) v. 10 - Sappho 1β D." 
(E.M. 174,42). — In margine sin. 
v. 4 Í ( - 800) 

7 LP. 
Αωρ(]χας.[ ].[ 

]κηνχέλετονγαρ[- *] 

]κάνηναγερωχία[^] 
]μμενόαννέθίσι[ 5 

].οιν[.μί'. Μ 
]μα[.] 

Γ. Οχ. XXI (1951) nr. 2289 fr .2 

]αρχαλείθΐταςε. [ β LP. 
]παΡθυχίχη[ 

]£ρεόρταν [ 
]μαν[><ά]ραίτελε[ 

]ροη>έμ[ 5 
]. ·άςάμ[ 

}υσαι[ 
] . ος<5ε[ 
> · [ 

Ο. Οχ. XXI (1951) nr. 2289 fr. 4. 

]ρηονΰαλαμωτωδες[ Inc. a. 2β Ι.Ρ. 
]ιςενποόαννμφαναβ[ραν 

] ·νυν<5[ 
}»μοι· [ 

]αςγε. [ 5 

P. ΟΧ. XXI (1961) nr. 2308 

].ä χάλαν [ 84a D'. 
]α!γιόχω λα[ 

].Κνύέρη, ε\ΰχ]ομ[ 

ίΛΛα]ον Ιχοισα &ΰμο\ν 

χλ]ύ&1 μ' άρας, al π[οτα 5 
¿ράνν]ας προλίποίαα Κ[ύπριο 

]. πεδ' Ιμαν ίώ[ 

] . » χαλεπά« .[ 
P. Ox. XVIII (1941) nr. 2166 d, 1 p. 44. 
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Ale. 255 LP. 

5 

]ωςοτβπα[ 

]πρόσ(σ)άε[ 
]λαμπομ[ 
}παττεπιχΐ 
]ώςτομελι[ 

]ήρέτιπάςτ[ 

Ale. 257 LP 

5 

M 
]αίτ&ειαςάπυ[ 
]εςκιβισινδ. [ 
]χατοχαχφίλεπ. [ 

έ]χδέλεμόστια[ 
]ς· περέτέ. [ 
].μαβο.[ 

]ερε.[ 

P. Οχ. X X I (1951) nr. 2209 fr. 4 

Ale. 25β LP. 
] . λ ω ν . [ 
]εμοννο[η]μμαργαλ[ε-
]αίασον&[ερ]απον[τ 

]. οναλλα. [ . ]»ρ"α[[ 
Ά ]τ&ιδηανχεφαλαν[ i 

]πα ϊςτονόετελεσ. [ 
]ωδεφ[ ]σοκ[ 
]οσπ[ . υ [ 

] 0 ρ ι α σ [ . ] . [ 
]ησΰεγα. [ ίο 

] . . [ [ λ ] ] ο « Μ » . [ 
]χταιμελα. [ 
]. τογάρκεισ. [ 
] ι ν ο ν . . . ω . [ 

] · [ 15 

P. Οχ. X X I (ISSI) nr. 2299 fr. 5 a 

μ·ί 
va[ 
κα[ 
f / i [ io 
t>a[ 

P. Ox. X X I (1951) nr. 2299 fr. β 

] · · [ 

ίαρμ'ερο[ 
]. . οσάίμαν[ 
] . *αιόεοοςον[ 

]εως<5ενα[ 
&α}υμασιονμεν. [ 

]. . ηεψνχεδ. [ 
] .εχαλος[ 

]εφαντ[ 
] . ας(5ελ[ 

]λωνενν[ 
]Λος αμφι[ 

P. Οχ. X X I (1961) nr. 2299 fr. 12 

S 

IO 
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] · • # ? [ · ] · [ Ale. 259 LP. 

]χαλαις, ω;[ 

]T0trr0T0iy[ 

]γενεσόαιχ[ 

ωςγαρχε[ 5 

οπτιοίνυν[ 

μωσαμμ.[ 

]ελπωρα[ 

] . <5οςο[ . . ] . . . [ 

]σομε.[. ]ποτ.[ ίο 
]ονχαυάδεες[ 

[α]trrαyαρπαρo[ς 
[ϊ]πποιςήχες[ 

[. ]. όαλλαιπαρεβα. [ 

κοομωχνδ οςεχ[ 16 

γννδεΐχήναμε[ 

βεβάχαισ[..].[.']. . .[ 

P. Οχ. XXI (1951) ni. 2299 
Ir. 8 a col. II 

'^4<ρρό]<5[[ε]]ιτ[α 
]αχεφα.α. .[ 

ι]ανλι?&ειαα · 

μαλ]οπαρανεσοίμαν 

]. δε. β[ ]νγνναικων 

]. . . οισανμ[ ]. ζάεισαι 

]. (νορχησ&['ερύ]εσσάβαν·&ι · 

(vacat) 

P. Οχ. XXI (1951) nr. 2299 fr. 10 b coL I 

. . Ale. 261 LP. col. 1 

ÌTÌfil 
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Ale. 261 LP . col. I I 

i - r . - w 
αγλαοι. [ 
βο>μος[ 
xvav[ 
mi 
X9VÍ 

P. O*. X X I (1951) nr. 22ββ 
f r . 10 b col. I I 

α ν ( τ ί ) v [ . ] t ) [ ] Μυρο[ΐ\λον [ ] 
τ. [ . . ]ov [ ]qp. ει γαρ... [ ]τω . [ 

Schol. P . Οχ. X X I (1951) nr. 2299 f r . 8 col. I , 9 ». 

Schol. Ale. 259 L P . 
col. I 

] [ 
]. οισα[. ]. 

Γ]νριννοι 
].ανταν 

] · 

]σ'Ιοισαν 
]λοισα 

] · [ 

P. Οχ. X V I I I (1941) 
nr. 21 ββ (a) f r . 1 

25a D». σμιχρί 
τ ά ν σφ[ 
πολλα[ 

Μ 
7ΐόλλαισ[ 
των σφω[ 
ώδαμελ[ 

Γοργί 

149a, b D>. 

explicit 

P . Medlol. ed. VogUano, 
P B I M I I (1937) nr. 7 

. . . ( f r . n o v u m ) 
]προΑ[ 

]φερην[ 
] . t<5e#£À[ 

Άρ]χεάνασσα[ 
]δήποτ' dva[ 
]να σαμέν[ 

]εν έπηρατ[ 
Μ 

P. Οχ. X X I I I (1958) 
nr. 2357 f r . 1 

( f r . n o v u m ) 

] α . [ 
£ ] κ λ υ ο ν e [ 
Κ]ραννίαδες <5[ 
πά]ρ&ενίχαις υ[ 

] · [ P. Οχ. X X I I I (1956) 
nr . 2357 f r . 4 
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Ποιχιλόόρον' ά&ανάτ' Άφρόδιτα, 
πα» Δίος δολόπλοχε, λίασομαί σε, 
μή μ' äaaiai μηό' άνίαισι δάμνα, 

πότνta, άϋμον, 
άλλα τνιό' ίλό', αϊ ποτ α χάτ έρωτα i 
τα; ίμας αΰόως àtoiaa πήλνι 
Ιχλνες, πάτρος δέ δόμον λίποισα 

χρνσιον, ήλάες 
δρμ' ύπασδεύξαιοα, χόλοι δέ σ' άγαν 
ώχεες στρον&οι περί γάς μέλαινας ίο 
πνχνα διννεντες πτέρ' άπ' ώράνωϊάε-

ρος δίά μέααω, 
αίψα δ' έξίχοντο, σύ δ', ώ μάχαιρα, 
μειδιαίσαισ' άθανάτωι προσώπωι 
ήρε', òrti δηντε πέπον&α χώττι 15 

δηντε χάλημμι 
χώττι μοι μάλιστα Φέλω γένεσ&αι 
μαινόλαι ϋνμωι, 'τίνα δηΰτε Πείάω 
+μαϊσ' + άγψ ές σάν ψιλότατα, τίς α', ώ 

ψάπφ', άδιχήει; 20 
χαί γάρ ai φεύγει, ταχέως διώξει, 
al δέ δώρα μή δέχετ', άλ).ά δώσει, 
al δέ μή φίλει, ταχέως φιλήσει 

χωύχ έ&έλοιαα. 
Ιλ&ε μοι χαί νυν, χαλέπαν δέ λνσον 25 
ix μερίμναν, δοαα δέ μοι τέλεσσαι 
ϋνμος Ιμέρρει, τέλεσον, σύ δ' αντα 

σύμμαχος Ισσό. 
(I) Dion. Halle, de comp. verb. 173—9 (VI 114 ae. Usener, cf. 
Radermachcr, Dion. Halle, opuscula II, 2 praef. p. XII«.); (II) 
P. Οχ. XXI (1951) nr. 2288; (III) (w. 1, 4, 5) Hephaest. Ench. 
14,1 (p. 43 B. Consbruch); (IV) (vv. 1—5) Choerob. In Hephaest. 
14 (pp. 240—253) et 11 (p. 244 Consbr.); (V) (v. 3) SchoLA 
In Hephaest. 11 et 14 (ρ. 14β et 151 Consbr.); (VI) (τ. 5) Pris-
dan. Inst. Or. I, 37 (II 28 Kell); (VII) (ad ν. β) Apollon. Dysc. 
de pron. p. 197,15 Schneider; (VIII) (ν. B) Herodlan. n. χαβολ. 
ngοαωιδ. I, 144, 17, cf. n. μοψήβ- Ut- II 948, 4 s. Lenti; (IX) (ν. 
20) Etym. Magn. 485, 41 (Etym. Oud. 294, 38). — cf. ad vv. 
9—13 Athen. IX 391 f (Π 354 Kaibel). 
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Aphrodite, Göttin auf buntem Throne, 
dich, dee Zeus listsinnende Tochter, ruf ich: 
zwing in Oram und Qualen nicht ganz darnieder, 

Herrin, das Herz mir, 
sondern komm hierher, wenn du sonst schon einstmals 
meiner Stimme Rufen von ferne hörtest 
und, des Vaters goldenes Haus verlassend, 

zu mir herabkamst 
hoch zu Wagen, den dein Gespann, die muntren 
Vögel, trugen über die schwarze Erde, 
flink die Flügel regend, aus Himmelshöhen 

und durch die Lüfte 
rasch ans Ziel der Fahrt, und du fragtest, Sel'ge, 
lächelnd mit unsterblichem Götterantlitz, 
was denn wieder dulden ich mußte, warum 

wieder ich riefe 
und was nun ich Rasende wohl mir wünsche, 
daß es sich erfülle? „Wer ist's, den Peitho" 
„wieder schenken soll deiner Liebe, wer denn," 

„Sappho, tut weh dir?" 
„Flieht sie jetzt, so wird sie dich bald verfolgen," 
„nimmt sie kein Geschenk, wird sie selbst bald schenken," 
„liebt sie jetzt auch nicht, wird sie bald doch lieben," 

„ohn' es zu wollen!" 
— Komm zu mir auch jetzt und erlös aus schwerer 
Sorge mich, und was meines Herzens Sehnsucht 
wünscht und hofft, erfülle es du, sei du mir 

Bundesgenossin ! 

(Schloß des Lledea) 
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Φαίνεται μοι χήνος Ισος όέοισιν 

Iμ μεν' ώνηρ, δττις ένάντιός τοι 

Ισδάνει χαί πλάσιον άόν φωνεί-

σας νπαχονει 

και γελαίσας Ιμέροεν, τό μ' f¡ μάν 5 
χαρδίαν ίν στή&εσιν έπτόαισεν, 

ώς γάρ Ις σ' ϊδω βρόχε' ώς με φώνας 

οίδεψ h' είχει, 

άλλα χάμ μεν γλώσσα *ίαγε+, λέπτον 

δ' αΰτιχα χρω πνρ ύπαδεδρόμηχεν, ίο 

όππάτεσσι δ' ούδ' ίν δρημμ', έπιρρόμ· 

βεισι δ' αχοναι 

ά δέ μ' ϊδρως χαχχέεται, τρόμος δέ 

παϊσαν &γρει, χλωροτέρα δέ ποία; 

Ιμμι, τεϋνάχην δ' όλίγω 'τιιόενης ΐ5 

φαίνομ' ίμ' αΰται 

άλλά πάν τόλματον ίπεί +καί πένητα* 

(I) [Longin.] de gublim. 10; (II) ( w . 1—2) Apollon. Dy«c. 
de pron. 59 et 82 Schneider; (III) ( w . 7 u.) [Plut.] 
Ama tor. 18 (Mor. IV 436 Bernardakto); (IV) ( w . 9—10) 
I'Iut. de prof. In vlrt. 81 d (Mor. 1,196 Bernard.); (V) 
Anecd. Ozon. 1,208,18 Cramer (Mp&c fem. gen.); (VI) 
(v. 14—16) P.Flor, ed. M.Manfredi, Dai papiri della 
Società Italiana, 1965, nr. 2, p. 16a. 

Φαίνεται foi χήνος 

ΑροΙΙοη. Dysc. de pron. 82, 17 Schneider 

"Αστερες μεν άμφi χάλαν σελάνναν 

&ψ άπυχρϋπτοισι φάεννον είδος, 

δπποτα πλήΦοισα μάλιστα λάμπηι 

γάν (¿πΐ παϊσαν) 

άργνρία 5 
( I ) ( π . 1—4) Eust. In J1. 729, 20; (Π) Anecd. Par. I I I 
233, SI Cramer; (III) Ps.-Iullan. epist. 19 (ep. 194 Bldez-
Cumont) 
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Scheinen will mir, daß er den Göttern gleich ist, 
jener Mann, der neben dir sitzt, dir nahe 
auf den süßen Klang deiner Stimme lauecht und, 

wie du voll Liebreiz 

ihm entgegenlachst : doch, fürwahr, in meiner 
Brust hat dies die Ruhe geraubt dem Herzen. 
Wenn ich dich erblicke, geschiehts mit einmal, 

daß ich verstumme. 

Denn bewegungslos liegt die Zunge, feines 
Feuer hat im Nu meine Haut durchrieselt, 
mit den Augen sehe ich nichts, ein Dröhnen 

braust in den Ohren, 

und der Schweiß bricht aus, mich befällt ein Zittern 
aller Glieder, bleicher als dürre Gräser 
bin ich, dem Gestorbensein kaum mehr ferne 

schein ich mir selber. 

Aber alles muß man ertragen, da doch 

Jener scheint ihm 

Alle Sterne rings bei dem schöncn Monde, 
sie verbergen alle ihr strahlend Antlitz, 
wenn der helle Vollmond sein Licht läßt scheinen 

über die Erde 
silberne (Mond) 
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_ ^ _ ^ όρράνσόεν {·-> _ g) δ/β D. 
(—) χατίοισα 

δΐϋρν μ[[μ]Υ ές Κρητας .π[ ]νανον 

δγνον όπ[παι Λ)] χάριεν μέν άλσος 

μαλ[[μνί, βώμοι δ' ht Φομιάμε- 5 

voi (λιβ}ανώτω 

έν (δ') νδωρ ψΰχρον χελάδει δι' νσ{δ)ων 

μαλί(νω)ν, βρόδοισι δέ πα ¡ς ό χώρος 

χ(ασ}οχιάα(&(η)), αΐάνααομένων δέ φύλλων 

χώμα χατέρρ(ει) 10 

έν δέ λείμων Ιππόβοτος τέ&αλε 

πφρινίνοισιν άνΰεαιν al [ό'] άνητοι 

μέλλιχα πνέοιαι - « _ 3] 

[ >—' 1—' W J 

ίλ&ε δή σν στέμ[ματ'] Ιλοιαα, Κύπρι, 15 
χρυσίαισ(ιν) έν χνλίχεααιν ά(β)ρω(ς} 

σνμμ(εμ)είχμενον ϋαλίαιαι νέκταρ 
οίνοχόεισα 

(fort, explicit) 

(I ) Ostracon Flor., demio ed. Norea PSI XI I I nr. 1300; 
(II) ( w . 7—10) Hcrmog. η. Μβώ» l i 4 (p. 331 Habe); 
(ΠΙ ) ( w . 15—18) Athen. XI 463 e ( I II 9 β. Kalbel); (IV) (ad 
ν. β) Anecd. Oxon. III 240,1 Cnuner ( - »deep. 69 Bgk.) 

ή σε Κύπρος ή Πάφος ή Πάνορμος 7 D. 
Strabo I p. 40 

aoi δ' εγω λενχας επί βώμον αίγος 8 D. 

* 

χάπιλείψω τοι 

Apollon. Dyec. de pron. I p. 81, 24 ω. Schneider 
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vom Himmel 
steige hernieder, 

komm hierher, zum heiligen Tempel Kretas( f), 
wo von Apfelbäumen ein schöner Hain sich 
rings erstreckt, darinnen Altäre stehen, 

schwelend von Weihrauch. 

Kühles Wasser rauscht an den Apfelzweigen 
leis vorbei, im Schatten der Rosensträucher 
liegt der Hang, von wiegenden Blättern senkt sich 

Schlummer hernieder. 

Eine Wiese liegt da, den Pferden Weide, 
prangt sie bunt im Schmucke der Frühlingsblumen, 
süßen Duft verströmt das Aniskraut, . . 

Komm denn, Kypris, schmücke dein Haupt mit Kränzen, 
um in goldnen Schalen als reiche Gabe 
den zu frohem Feste bereiten Nektar 

uns zu kredenzen! 
(venn. Lledachluß) 

[An Aphrodite] 

mag dich Kypros, Paphos oder Panormos eben 
(dort dich weilen lassen) 

dir will ich (das Fleisch) einer weißen Ziege 
(opfern) am Altar 

* 

und will spenden dir 


